
"Я мог бы задушить его прямо там и тогда, в тот день, когда ваш сын произнес эти глупые
слова. Я не имею никакого отношения к его желанию умереть. Кроме того, если бы это мой
сын сделал что-то настолько бесстыдное, как это... Хмф..." Ты И холодно хмыкнул. "Полиция
даже не нужна - я бы сразу задушил его. По крайней мере, я бы спас всю свою семью от потери
лица".

Янь Цинси сглотнул. Слова Юй И были очень ядовитыми.

Если этот старик Е все еще мог контролировать себя после этого, то он практически не был
человеком. Возможно, он был мудрецом!

Е Цзяньгун не мог больше сдерживаться. "Следи за словами, Ты И", - огрызнулся он. "Это город
Луо..."

Юй И внезапно улыбнулся. "Ты прав, это город Луо. И именно поэтому твой сын все еще жив!"

Е Цзяньгун тут же замер.

Ты И имел в виду, что его сын давно бы умер, если бы находился в городе Хай.

Янь Цинси и остальные были практически бесполезны, когда рядом был И. Им не хватало
только скамейки и попкорна, чтобы насладиться зрелищем.

В самый неловкий и мучительный момент к Е Цзянгуну подошел отец Хэлан Фаннянь. "Я не
знал, что вы здесь, господин Е", - сказал он. "Прошу прощения, что не поприветствовал вас
раньше..."

Е Цзяньгун издал протяжный вздох. Если бы господин Хэлан не появился, он боялся, что
действительно потеряет контроль над собой и ввяжется в спор с Юй И. Сам по себе Юй не был
грозным, но за ним стояла вся семья Юй. Было бы ужасно обидеть семью Ты.

"Вы слишком добры, господин Хелан. Мы внесли свой вклад в этот ужин", - сказал Е Цзянгун,
глядя на господина Хэланя. "Кроме того, мы все жители города Луо. Для меня нет ничего
страшного в том, чтобы прийти в себя".

"Говорите как добрый и мудрый человек, господин Е", - сказал господин Хэлань.

Господин Хэлань обратился к госпоже Юэ. "Госпожа Юэ, Тингфэн, вы тоже здесь. Я как раз
отругал Сую", - сказал он.

"Она в одиночку разрушила отношения между Хеланами и Юэ, которые у нас были на
протяжении многих лет. Она ничего не делает дома, но при этом ходит и разжигает драму. У
нее есть только внешность, но нет мозгов. Миссис Юэ, пожалуйста, не держите на нее зла. Я
извиняюсь перед вами вместо нее. Когда-нибудь я приведу всю семью к вам в гости".

Госпожа Юэ усмехнулась. "В этом нет необходимости. Я бы не смогла этого вынести.
Возможно, отношения между нашими семьями не такие уж и хорошие. Возможно, это к
лучшему. Твоей жене также не нужно больше притворяться, что я ей нравлюсь. Она не только
отвернулась от меня", но и нанесла мне удар в спину, понимаете?".

Господин Хелан сразу же почувствовал себя неловко. "Я прошу прощения. Я искренне
извиняюсь", - быстро сказал он. "Я ее потом хорошенько отругаю. Я сделаю все, что вы
скажете, если это вас устроит".



Юэ Тинфэн взял госпожу Юэ за руку. "В этом нет необходимости, господин Хэлань", - сказал
он. "Она вполне счастлива теперь, когда видит характер вашей жены. Кроме того, теперь нам
не придется сталкиваться с чудовищами. Кто знает, узнали бы мы вообще, если бы наши души
были проданы дьяволу?"

"Тингфенг, пожалуйста. Наши семьи так хорошо знают друг друга на протяжении многих лет.
Конечно, ты не оставишь все так просто?"

"Наши семьи так хорошо знали друг друга столько лет? Это из-за отношений между мной и
Хэлань Фаннянь. Это не имеет ничего общего с межсемейными отношениями", -
легкомысленно ответил Юэ Тинфэн. "Было бы здорово, если бы все было так просто".

Они уже все обсудили. Даже если господин Хэлань хотел сохранить теплые отношения с
семьей Юэ, обойти этот вопрос было невозможно.

Господин Хэлань посмотрел на Юй И. Он был человеком, который сталкивался со многими
людьми в этом мире, и умел хорошо читать их. Едва взглянув на человека, он мог определить,
какой у него характер, и нарисовать его примерный профиль.

Mr.

Хэлан почувствовал, что Ты И необычен, как только взглянул на него. Он отличался от
большинства людей. "Мне кажется, вы не представились, сэр", - быстро сказал он.
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